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VALORI NAŢIONALE PERENE ÎN CREAŢIA LUI 

CONSTANTIN STERE 

Vlad CARAMAN, dr., conf. univ. 

 

Summary 

The article discusses and analyzes the cultural elements 

that denote the identity of our people, attested in C. Stere's novel 

Near the Revolution, but also in some of his journalistic or 

scientific articles. National values such as language, literature, 

folkloric traditions, knowledge, social philosophy etc. Both 

aspects of Romanian and European local identity are emphasized. 

 

Specificul naţional şi identitatea românească, după cum 

vom vedea din observaţiile asupra operei lui Constantin Stere, nu 

au dispărut din Basarabia după răpirea ei şi anexarea ţaristă din 

1812 şi până la Marea unire din 1918. Problema aceasta va fi 

formulată sub diverse aspecte şi va fi prezentată în toate sferele de 

preocupări ale sale atât politice, cât şi literar-culturale. Mai mult 

chiar, ideea va fi una de prioritate în activitatea sa, Stere luptând 

toată viaţa pentru recunoaştere şi unire, fapt pentru care a suferit 

mult. 

http://www.limbaromana.md/index.php?go=articole&n=922
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În primul rând, în monumentalul său roman În preajma 

revoluţiei, sunt promovate valorile naţionale prin care ne 

exprimăm hotărât identitatea noastră culturală. Iar chestiunea este 

dezvăluită prin aspectul limbii folosite şi tradiţiilor folclorice 

practicate şi prezentate amănunţit. 

Prin urmare, deşi acţiunea din roman începe peste jumătate 

de veac după anexare, în convorbirea personajelor actante nu 

întâlnim aproape deloc, sau rare ori, cuvinte ruseşti. E folosită în 

special limba româna populară (în dialogul personajelor) şi cea 

literară (în discursul naratorului). În discuţiile personajelor se 

păstrează cel mai bine suflul epocii, se vede ca ei vorbesc o limbă 

neaoşă, folosind cuvinte şi expresii româneşti vechi, chiar dacă 

puteau fi înlocuite, potenţial vorbind, până la acea perioadă de 

cuvintele stăpânilor ocupanţi. De exemplu: umplutură pentru guşă 

de curcan, mânca-v-ar veveriţele să vă mănânce, păgânilor, 

mânca-te-ar ciorile, să te mănânce, îţi crăp capul, mort beat, ce 

faci vuiet, îi şopti ea şuierând, amuş nu se poate, să-i duci în 

flighel (aripa conacului unde se găseau de-a lungul unui coridor 

camerele pentru musafiri) etc. etc. Sugestive sunt în planul limbii 

şi expresiile frazeologice utilizate precum: ce vânt te-a adus, nu 

mai ştiu nici eu unde să dau cu capul (a nu mai şti ce să faci), îmi 

rupi inima, te bag în pământ, de atâta vreme mănânci pânea mea 

(a trăi pe spatele cuiva) etc. etc.  

Mai mult decât atât, chiar vestitul muzician Lemeş lăutaru 

îndrăzneşte să interpreteze la petrecerile boierilor şi „cântece 

subversive‖ cum le zice autorul în roman: Mult e dulce şi 

frumoasă / Limba ce vorbim ... / Vorbiţi, scrieţi româneşte / 

Pentru Dumnezeu... / Eu pe-o vorbă românească / Sufletul mi-aş 

da... / Iar pe una... franţuzească / Zău nici o para!... [1, p. 10] 

ceea ce nu plăcu mareşalului nobilimii, reprezentantului 

ţarismului în judeţul S*** care, bineînţeles, izbucni în hohote, 
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dându-şi cu pumnii în cap. Acest moment are scopul de a 

prezenta, pe de o parte, atitudinea antiromânească a celor trimişi 

de ţar în administraţia guberniei, iar pe de alta, dârjenia şi 

statornicirea populaţiei băştinaşe. Tot în acest sens se mai 

menţionează în roman că „Trebuinţele estetice şi culturale, Iorgu 

Răutu şi alţi moşieri moldoveni din judeţul S*** şi le puteau 

satisface doar ascultându-l pe lăutarul Lemeş din Bălţi sau 

participând la slujba bisericească‖ [1, p. 13]. Aflăm astfel că lungi 

decenii numai prin intermediul lăutarului Lemeş puteau răzbate de 

peste Prut, pe vremea aceea, nu numai cântecele populare şi 

romanţele din DORUL, dar şi poeziile lui Vasile Alecsandri.  

Bineînţeles că şi unele cuvinte şi expresii ruseşti se pot auzi 

în roman, dar, doar în dialogurile cu aspecte negative, în injurii, 

insulte, ca de exemplu: Merzavţi, poşol... sau în conversaţii cu 

vorbe stâlcite precum apare conul Petrache Bârsianu: – Eu vă 

întreb, gospoda, cuda mî idiom? Această polojenie este 

nevânosima! Naşi moşii, dărămaiţea, noi ne razorim, suntem 

vernopodani, talpa tronului. Cuda mî idiom, gospoda? – zbiera 

dânsul, nemaiştiind el însuşi în ce limbă vorbeşte‖ [1, p. 106]. În 

discuţiile aristocratice se întâlneau mai degrabă cuvinte şi expresii 

franţuzeşti, cum era la modă atunci în ţările româneşti, însemn de 

integrare europeană. 

În continuare ne vom îndrepta atenţia asupra altui factor ce 

demonstrează consimilitudinea valorilor poporului nostru în opera 

lui C. Stere şi anume elementul folcloric. Astfel că la poporul 

român botezul, nunta şi funeraliile decurg după ritualuri 

dăinuitoare de veacuri, iar modalitatea de desfăşurare a acestora 

diferă doar puţin de la o regiune la alta. 

Constantin Stere în romanul său fixează aceste obiceiuri cu 

o deosebită măiestrie artistică. După citirea primelor două volume 

ale epopeii, plasate cronotopic în Basarabia, – I. Prolog: 
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Smaragda Theodorovna şi II. Copilăria şi adolescenţa lui Vania 

Răutu, ne dăm bine seama că la finele secolului al XIX-lea şi 

începutul sec. XX, când teritoriul se afla sub stăpânirea rusească, 

aceste datini se înfăptuiau ca şi în celelalte regiuni româneşti. 

Opera chiar debutează prin prezentarea ceremonialului unui 

botez şi apoi al unei nunţi dintr-o familie din nordul Basarabiei. 

Descrierea ordinii de desfăşurare a lor, de la sosirea şi 

întâmpinarea oaspeţilor până la finele ritualului, în plan folcloric 

şi artistic are similitudini cu Nunta Zamfirei de G. Coşbuc, 

lucrarea fundamentală ce poartă amprenta identităţii noastre 

româneşti. 

Cu toate că în familia Răutu existau neînţelegeri – o situaţie 

delicată între soţ şi soţie (Iorgu şi Smaragda Theodorovna), 

botezul trebuia să se desfăşoare, după datini străbune, numai 

pentru că naşul, Ioniţă Răutu, fratele mai mare al lui Iorgu, a sosit 

anume pentru aceasta de peste Prut, de la Botoşani. 

Femeia organizatoare a ceremoniei este coana Anica 

Mesnicu, naşă de botez, care ia toate dispoziţiile necesare pentru 

serviciul divin. În tradiţia de azi aceasta este bunica-moaşa, 

personaj care nu poate lipsi de la botezurile noastre şi are grijă, 

mai ales, de suita obiceiurilor din procesul desfăşurării lor. 

Nu lipseşte de la ceremonie muzica. E vorba de deja 

menţionatul muzician basarabean Lemeş lăutarul. El interpretează 

cântece pentru dansuri ca Hora şi Moldoveneasca, intonează 

doine, presărate uneori cu câte un dans francez (cotillon). Iar spre 

finele botezului, când lumea era bine dispusă, începeau romanţele 

specifice şi cântecele de dor şi nostalgie. Momentul de la urmă era 

anunţat prin spargerea de podele a unui pahar de şampanie, în 

cazul dat, de către mareşalul guberniei – semnal că doamnele şi 

domnişoarele să se retragă. Lăutarului, pentru muzici mai 

preferate, încep să-i fie aruncaţi bani. E prezentarea unui botez în 



35 

cele mai semnificative momente, cunoscute nouă şi până astăzi. 

Cântecele şi toasturile arată obârşia şi tipul oamenilor veniţi la 

ceremonie. 

Accentuarea identităţii societăţii basarabene de la finele sec. 

al XIX-lea va continua în cadrul nunţii stăpânilor din Năpădeni. 

Cucoana Anica Mesnicu din Corbeni, naşă la toate botezurile, nu 

putea lipsi de la vreo nuntă. Anume ea va fi geniul de familie care 

va avea grijă de toate cele necesare şi pentru această serbare. 

Slujba n-a ţinut mult, nunta reluând, cu mici diferenţe 

ceremonialul botezului. Oaspeţii au început a veni în ajun, muzica 

şi cântecele lui Lemeş i-au înveselit, iar spre dimineaţă la fel, unii 

se duceau petrecuţi, alţii dormeau prin unghere... 

Şi obiceiul la înmormântare este similar. Când moare Sonia, 

primul copil al soţilor Răutu, aceasta este înmormântată în curtea 

bisericii, obicei vechi care lasă pe cei neprihăniţi să fie îngropaţi 

în preajma locului sfânt – biserica. Şi iarăşi coana Anica se ocupă 

de panihida cerută de moravuri în anumite răstimpuri la 

mormintele recente. 

În cazul înmormântării lui Tosia, al doilea copil din familie: 

„Serviciul funebru era slujit de însuşi arhiepiscopul Basarabiei. În 

sunetele marşului lui Chopin carul funebru, pornit spre cimitir, era 

urmat de Iorgu Răutu, care, încovoiat, ţinea strâns de mână pe 

Vania. Apoi, după un grup de rude şi prieteni, se înşirau 

profesorii, elevii liceului, cu directorul şi inspectorii săi în frunte‖ 

[1, pag. 257].  

După aceasta starea celorlalţi copii se înrăutăţi, iar baba 

Vasilica formulă verdictul, şi acesta un ritual specific poporului 

român: „A intrat, maică, moartea în copiii casei. Cine ştie pentru 

ce păcate! Hm!... Ar trebui vândut plodul, să intre în alt neam!‖. 

Totodată naratorul descifrează semnificaţia momentului: „După 

credinţa populară, înrădăcinată pe vremuri în tot nordul 
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Basarabiei, vânzarea unui copil, fără să-i schimbe starea civilă pe 

acest glob de tină, îl introducea în sânul familiei cumpărătoare 

pentru lumea mai bună – şi astfel se puteau devia fulgerele 

Nemezidei mistificate‖.  

Smaragda Theodorovna dădu acordul să fie vândut Vania. 

În continuare ne este prezentat întregul ritual: „Duminecă, în 

odăiţa de lângă bucătărie, la fereastră, aştepta în haine de 

sărbătoare (naţionale n.n.) Paraschiva – o femeie uscăţivă, 

îmbătrânită înainte de vreme. Ea ţinea în dreapta ei o monedă de 

aramă de două „copeici‖ şi, solemnă, se adresa stăpânei, alături de 

care mergea Irina cu copilul în braţe, urmând-o în cortegiu câţiva 

din domesticitate...‖ [1, p. 172]. Un ritual similar se face şi în 

zilele noastre şi în cazul în care copiii nu pot vorbi un timp mai 

îndelungat. 

Deci apare bine conturată în roman ideea că nunta, botezul, 

funeraliile sunt obiceiuri importante prin care autorul pune în scenă 

şi descrie caracteristici identitare ale societăţii basarabene de la 

finele secolului al XIX-lea şi începutul sec. al XX-lea, dar şi 

locurile geografice, rudele, alte personaje din străinătate. Iar 

Constantin Stere devine unul dintre primii scriitori basarabeni care 

include în roman valori şi tradiţii seculare ale poporului român. 

Promovarea valorilor perene este prezentă şi în scrierile 

publicistice ale lui Stere, care au avut o mare însemnătate în ceea ce 

priveşte trezirea conştiinţei naţionale şi unirea Basarabiei cu  Patria-

mamă de după primul război mondial. 

Prin urmare, în ceea ce priveşte limba română literară Stere 

dă verdictul în debutul articolului Limba literară, foarte actual şi 

astăzi: „Nu cred că mai există vreo ţară, în care discuţiile despre 

limba literară să aibă atâta însemnătate şi să intereseze aşa de mult 

pe oamenii culţi ca la noi‖ [2, pag. 67]. Tot aici se menţionează că 

am avut şi noi (basarabenii, deoarece articolul datează din 1894 
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când încă eram sub ruşi), o limbă care se vorbea din veacul al XV-

lea atât în Moldova, cât şi în Muntenia şi [în] Transilvania. În 

continuare Stere mai accentuează faptul că aceasta era „limba 

nobilimii şi a clerului, iar ţăranii, deşi vorbeau alt dialect decât 

clasa stăpânitoare, considerau mai aleasă limba boierilor şi a 

bisericii [2, pag. 67]. O limbă literară trebuie să fie un conglomerat 

dintre acestea două şi ea, limba literară trebuie să se constituie pe 

parcursul mai multor secole, iată cum formulează Stere această 

definiţie de constituire: „O limbă nu se face, ea se naşte şi creşte de 

la sine, fiecare cuvânt din ea trebuie să fie rupt din pieptul unei 

mame, care îşi boceşte copilul, trebuie să se verse în lacrimile unei 

fete care-şi plânge iubitul, să închege ura luptătorului, păsurile 

plugarului, hohotul de râs şi hohotul de plâns, zâmbetul şi 

încruntarea frunţei unui popor, ce creşte şi propăşeşte‖ [2, pag. 70]. 

Iar pe cei care încearcă să creeze limbi pe căi nefireşti, autorul îi 

atenţionează: „O limbă artificială, fie creatorii ei chiar nişte genii, 

nu va fi primită de nici un popor – popoarele nu învaţă limbile, ci le 

trăiesc şi le crează‖ [2, pag. 70].  

Valoarea literaturii o vedem în articolul Cântarea pătimirii 

noastre... (Octavian Goga, Poezii, Budapesta, Institutul Tipografic 

„Luceafărul”, 1905). În această expunere publicistică Stere se arată 

cuprins de vraja cântării pătimirii noastre, glasul înstrăinatului 

Ardeal. Anume aici, în Ardeal, unde: „... în Şincai, Maior, Micu, s-

a zămislit gândirea noastră ştiinţifică, de unde prin Gh. Lazăr au 

străbătut primele raze de lumină, în întunericul în care de veacuri 

ne-a fost învelită mintea‖ s-a constituit fiorul gândirii clasice 

româneşti, care mai apoi a cuprins toate principatele. Profeţia lui 

Stere că „O. Goga e menit să ajungă poetul favorit al intelectualilor 

români‖ s-a adeverit după unire. După ce citeşte poeziile lui vezi pe 

fereastră „în mijlocul lumii străine, grupuri de ţărani, în sucmane 

cenuşii şi negru-castanii şi în cojoace albe‖ [2, pag. 115]. 
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Şi iată O. Goga, acesta e poetul nostru, a tuturor românilor. 

Predominant în acest articol este motivul înstrăinării, durerea 

provocată de înstrăinare şi dorinţa de a reveni acasă, adică 

recunoaşterea identităţii naţionale: „Aceasta-i Cântarea pătimirii 

noastre... pătimirea unui neam înstrăinat şi a ţarinei robite‖ [2, p. 

142]. Articolul se încheie cu dezideratul unei legături cordiale între 

aceste două regiuni înstrăinate: „Şi primeşte, Apostol al 

înstrăinatului Ardeal, din inima înstrăinatei Basarabii, prinosul meu 

smerit de binecuvântare – şi versul tău să ţi-l închin...‖ [2, p. 143].  

Biserica, valoare-simbol şi piatră de dăinuire a specificului 

naţional, este chemată la identificarea şi menţinerea identităţii 

culturale în articolul Preoţi, cereţi şcoli moldoveneşti. Este un apel 

adresat clerului din Basarabia, ca după modelele din Transilvania ei 

să ceară şi să dezvolte şcoala românească la noi. Ca precursori 

demni de urmat, în această ordine de idei sunt pomeniţi iarăşi 

Samuel Micu, Petru Maior, Şincai şi lupta lor „grea, dar strălucită, 

pentru drepturile poporului nostru în Ungaria‖ [2, p. 168]. Apoi 

sunt trecuţi în revistă mitropolitul Şaguna, părintele Lucaciu care au 

luptat dârz ca să nu cădem în „batjocura celorlalte naţii‖.  

Din Ţările Româneşti – Muntenia şi Moldova „astăzi 

România una şi nedespărţită‖ tot preoţii au fost cei dintâi care au 

tipărit cărţi româneşti – Dosythei şi Veniamin Costachi, 

mitropolitul Moghilă ş.a. „Aşadar, iubiţi fraţi întru Hristos, preoţi ai 

Basarabiei, luaţi pildă de la preoţii din România, Ungaria şi 

Bucovina. Apăraţi poporul vostru cel oropsit...‖... „vrem şcoli 

moldoveneşti şi limba-mamă în biserici!..‖. Basarabia, nr. 50, din 

15.XI.1906, p.1. 

Am prezentat aici doar câteva repere din multitudinea de 

argumente de perenitate a valorilor naţionale identitare întâlnite în 

creaţia lui C. Stere. De aici se desprinde ideea că uriaşul de la 

Soroca a fost mereu orientat spre trecutul nostru naţional, spre 
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deşteptarea spirituală românească şi spre unire, propagând într-un 

fel idealul paşoptiştilor în Basarabia... 

În acest context, şi în contextul sărbătoririi recente a 

centenarului marii uniri din 1918, nu ne rămâne decât să încheiem 

cu cuvintele lui Pan Halippa din elogiul publicat în Viaţa 

românească nr. 1-3, 1931 „Şi totuşi, va fi oare răsplătit prin toate 

acestea omul care a reprezentat de atâtea ori tragedia personificată a 

Basarabiei, şi care pentru ea a fost sortit să bea cupa amărăciunilor 

şi a decepţiilor până la fund?..‖.   
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Summary  

The novel Raspberry of the Field is one of the most 

representative works of the 1980s Romanian prose due to the 

postmodernist techniques that were exploited by the writer  

Mircea Nedelciu. These techniques are related to the innovative 

formula that is metaliterature. Some of them are the ostentatious 

exposure of narrative strategies, the collage, the introduction of 

quotes, letters in the text of the novel that lead to its 

fragmentation. It is also necessary to mention the pastiche in the 

chapter focused on Gelu Popescu's report and the autoreferential 

essay at the end of the novel.  

  

Mircea Nedelciu s-a afirmat, mai întâi, ca un talent 

promiţător în cultivarea speciei nuvelistice, a prozei scurte. A 


